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Convention on the prohibition of the de-
velopment, production and stockpiling of
bacteriological (biological) and toxin
weapons and on their destruction

The States Parties to this Convention,

Determined to act with a view to achieving
effective progress towards general and com-
plete disarmament, including the prohibition
and elimination of all types of weapons of
mass destruction, and convinced that the
prohibition of the development, production
and stockpiling of chemical and bacteriolog-
ical (biological) weapons and their elimina-
tion, through effective measures, will facili-
tate the achievement of general and complete
disarmament under strict and effective inter-
national control,

Recognizing the important significance of
the Protocol for the Prohibition of the Use in
War of Asphyxiating, Poisonous or Other Ga-
ses, and of Bacteriological Methods of Warfa-
re, signed at Geneva on June 17, 1925, and
conscious also of the contribution which the
said Protocol has already made, and con-
tinues to make, to mitigating the horrors of
war.

Reaffirming their adherence to the princi-
ples and objectives of that Protocol and cal-
ling upon all States to comply strictly with
them,

Recalling that the General Assembly of the
United Nations has repeatedly condemned
all actions contrary to the principles and ob-
jectives of the Geneva Protocol of June 17,
1925,

Desiring to contribute to the strengthening
of confidence between peoples and the gener-
al improvement of the international atmo-
sphere,

Desiring also to contribute to the realiza-
tion of the purposes and principles of the
Charter of the United Nations,

Convinced of the importance and urgency
of eliminating from the arsenals of States,
through effective measures, such dangerous
weapons of mass destruction as those using

SO 1976:18

Oversiittning!

Konvention om forbud mot utveckling,
framstillning och lagring av bakteriolo-
giska (biologiska) vapen och toxinvapen
samt om deras forstoring

De fordragsslutande staterna,

som dr beslutna att verka for effektiva
framsteg i riktning mot en allmén och full-
standig avrustning, innefattande forbud mot
och avskaffande av alla slag av massforsto-
relsevapen, och som ar forvissade om att ett
forbud mot utveckling, framstillning och lag-
ring av kemiska och bakteriologiska (biolo-
giska) vapen och deras avligsnande genom
effektiva atgirder kommer att underlatta
uppnéendet av allmédn och fullstindig avrust-
ning under noggrann och effektiv internatio-
nell kontroll,

som erkdnner den stora betydelsen av pro-
tokollet rorande forbud mot anvidndande i
krig av kvavande, giftiga eller liknande gaser
och bakteriologiska stridsmedel, underteck-
nat i Genéve den 17 juni 1925, och som dven
ar medvetna om det bidrag detta protokoll re-
dan har lamnat och fortsatter att lamna till
lindring av krigets fasor,

som bekrdftar sin anslutning till protokol-
lets principer och syften och som uppmanar
alla stater att noggrant iakttaga dem,

som erinrar om att Férenta nationernas ge-
neralférsamling vid upprepade tillfillen har’
fordomt alla &tgarder som strider mot princi-
perna och syftena i Genéveprotokollet den 17
juni 1925,

som énskar bidraga till att starka fortroen-
det mellan folken och till en allmén forbatt-
ring av den internationella atmosfiren,

som dven onskar bidraga till att forverkliga
syftena och principerna i Forenta nationernas
stadga, _

som dr overtygade om vikten och angela-
genheten av att sddana farliga massforstorel-
sevapen som anvinder kemiska eller bakte-
riologiska (biologiska) medel genom effektiva
atgarder avlagsnas ur staternas vapenarsena-
ler,

som erkdnner att en 6verenskommelse om

' Oversittning enligt den i prop. 1975/76: 43 intag-
na texten.
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chemical or Dbacteriological
agents,

Recognizing that an agreement on the pro-
hibition of bacteriological (biological) and
toxin weapons represents a first possible step
towards the achievement of agreement on ef-
fective measures also for the prohibition of
the development, production and stockpiling
of chemical weapons, and determined to con-
tinue negotiations to that end,

Determined, for the sake of all mankind, to
exclude completely the possibility of bacte-
riological (biological) agents and toxins being
used as weapons,

Convinced that such use would be repug-
nant to the conscience of mankind and that
no effort should be spared to minimize this
risk,

Have agreed as follows:

(biological)

Article 1

Each State Party to this Convention under-
takes never in any circumstances to develop,
produce, stockpile or otherwise acquire or
retain:

(1) Microbial or other biological agents, or
toxins whatever their origin or method of
production, of types and in quantities that
have no justification for prophylactic, protec-
tive or other peaceful purposes;

(2) Weapons, equipment or means of deliv-
ery designed to use such agents or toxins for
hostile purposes or in armed conflict.

Article 11

Each State Party to this Convention under-
takes to destroy, or to divert to peaceful pur-
poses, as soon as possible but not later than
nine months after the entry .into force of the
Convention, all agents, toxins, weapons,
equipment and means of delivery specified in
Article I of the Convention, which are in its
possession or under its jurisdiction or con-
trol. In implementing the provisions of this
article all necessary safety precautions shall
be observed to protect populations and the
environment.

forbud mot bakteriologiska (biologiska) va-
pen och toxinvapen kan utgora ett forsta steg
mot triaffandet av en éverenskommelse om
effektiva atgiarder dven avseende forbud mot
utveckling, framstéillning och lagring av ke-
miska vapen, och som &r beslutna att fortsét-
ta att forhandla i detta syfte,

som dr beslutna att for hela ménsklighe-
tens basta fullstindigt utesluta mdjligheten
att bakteriologiska (biologiska) medel och
toxiner skall kunna anvindas som vapen,

som dr overtygade om att en sdan an-
vandning skulle vara moraliskt stotande for
méanskligheten och att ingen moda bor sparas
for att minska denna risk,

har overenskommit om foljande:

Artikel 1

Varje fordragsslutande stat forbinder sig
att aldrig under négra forhéllanden utveckla,
framstilla, lagra eller p4 annat sitt forvirva
eller inneha

1) mikrobiella eller andra biologiska medel,
eller toxiner oavsett ursprung eller framstill-
ningssitt, av sidana typer eller i sidana
méingder som ej har berittigande fér profy-
laktiska dandamél, skyddsindamaél eller andra
fredliga andamal,

2) vapen, utrustning eller utspridningsan-
ordningar avsedda att anvéndas for sidana
medel eller toxiner for fientliga &ndamal eller
i vapnad konflikt.

Artikel Il

Varje fordragsslutande stat forbinder sig
att, sa snart som mdojligt och icke senare én
nio méanader efter det att konventionen tritt i
kraft, forstora eller till fredliga &ndamél Gver-
fora alla i artikel I i denna konvention angiv-
na medel, toxiner, vapen, utrustning och ut-
spridningsanordningar som befinner sig i dess
besittning eller under dess overhéghet eller
kontroll. Vid genomforandet av bestimmel-
serna i denna artikel skall alla nédvindiga
forsiktighetsmatt vidtagas for att skydda be-
folkning och miljo.
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Article 111

Each State Party to this Convention under-
takes not to transfer to any recipient what-
soever, directly or indirectly, and not in any
way to assist, encourage, or induce any
State, group of States or international organi-
zations to manufacture or otherwise acquire
any of the agents, toxins, weapons, equip-
ment or means of delivery specified in Article
I of the Convention.

Article IV

Each State Party to this Convention shall,
in accordance with its constitutional proces-
ses, take any necessary measures to prohibit
and prevent the development, production,
stockpiling, acquisition or retention of the
agents, toxins, weapons, equipment and
means of delivery specified in Article I of the
Convention, within the territory of such
State, under its jurisdiction or under its con-
trol anywhere.

Article V

The States Parties to this Convention un-
dertake to consult one another and to cooper-
ate in solving any problems which may arise
in relation to the objective of, or in the appli-
cation of the provisions of, the Convention.
Consultation and cooperation pursuant to
this article may also be undertaken through
appropriate international procedures within
the framework of the United Nations and in
accordance with its Charter.

Article VI

(1) Any State Party to this Convention
which finds that any other State Party is act-
ing in breach of obligations deriving from the
provisions of the Convention may lodge a
complaint with the Security Council of the
United Nations. Such a complaint should in-
clude all possible evidence confirming its va-
lidity, as well as a request for its considera-
tion by the Security Council.

(2) Each State Party to this Convention
undertakes to cooperate in carrying out any
investigation which the Security Council may
initiate, in accordance with the provisions of
the Charter of the United Nations, on the
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Artikel 111

Varje fordragsslutande stat forbinder sig
att icke overlata till nAgon mottagare, vare sig
direkt eller indirekt, och att ej heller pa négot
sétt hjalpa, uppmuntra eller férméa nagon stat.
grupp av stater eller internationella organisa-
tioner att tillverka eller p& annat sitt forvarva
nigra av de medel, toxiner, vapen, utrustning
eller utspridningsanordningar som anges i Ar-
tikel I i konventionen.

Artikel IV

Varje fordragsslutande stat skall i enlighet
med sina konstitutionella forfaranden vidtaga
alla nodvandiga atgarder for att forbjuda och
forhindra utveckling, framstillning, lagring,
forvarv eller innehav av sddana medel, toxi-
ner, vapen, utrustning eller utspridningsan-
ordningar som anges i Artikel I i konventio-
nen, inom vederborande stats territorium,
under dess overhoghet eller under dess kon-
troll.

Artikel V

De fordragsslutande staterna forbinder sig
att samrada med varandra och att samarbeta
for att losa alla problem som kan uppkomma
med avseende p& konventionens syfte eller
tillimpningen av dess bestimmelser. Samréad
och samarbete som avses i denna artikel kan
dven komma till stind genom lampliga inter-
nationella forfaranden inom ramen for For-
enta nationerna och i enlighet med dess stad-

ga.

Artikel VI

1. Varje fordragsslutande stat som finner
att en annan fordragsslutande stat handlar i
strid med sina forpliktelser enligt konventio-
nens bestimmelser kan anfora klagomél hos
Foérenta nationernas sékerhetsrdd. Sadant
klagomal skall innefatta all tillginglig bevis-
ning som kan styrka dess berittigande dven-
som en begédran om dess upptagande till be-
handling av sikerhetsradet.

2. Varje fordragsslutande stat forbinder
sig att samarbeta vid genomforandet av varje
undersokning som sdkerhetsradet kan inleda,
i enlighet med bestimmelserna i Forenta na-
tionernas stadga, p4 grundval av klagomal
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basis of the complaint received by the Coun-
cil. The Security Council shall inform the
States Parties to the Convention of the re-
sults of the investigation.

Article VII

Each State Party to this Convention under-
takes to provide or support assistance, in ac-
cordance with the Charter of the United Na-
tions, to any Party to the Convention which
so requests, if the Security Council decides
that such Party has been exposed to danger
as a result of violation of the Convention.

Article VIIT

Nothing in this Convention shall be inter-
preted as in any way limiting or detracting
from the obligations assumed by any State
under the Protocol for the Prohibition of the
Use in War of Asphyxiating, Poisonous or
Other Gases, and of Bacteriological Methods
of Warfare, signed at Geneva on June 17,
1925.

Article IX

Each State Party to this Convention af-
firms the recognized objective of effective
prohibition of chemical weapons and, to this
end, undertakes to continue negotiations in
good faith with a view to reaching early
agreement on effective measures for the pro-
hibition of their development, production and
stockpiling and for their destruction, and on
appropriate measures concerning equipment
and means of delivery specifically designed
for the production or use of chemical agents
for weapons purposes.

Article X

(1) The State Parties to this Convention
undertake to facilitate, and have the right to
participate in, the fullest possible exchange
of equipment, materials and scientific and
technological information for the use of bac-
teriological (biological) agents and toxins for
peaceful purposes. Parties to the Convention
in a position to do so shall also cooperate in
contributing individually or together with
other States or international organizations to

som mottagits av radet. Sdkerhetsradet skall
underratta de fordragsslutande staterna om
undersokningens resultat.

Artikel VII

Varje fordragsslutande stat forbinder sig
att, i enlighet med Forenta nationernas stad-
ga, lamna bistind eller medverka till att bi-
stind lamnas till fordragsslutande stat som s&
begidr, om sékerhetsridet finner att denna
stat har utsatts for fara till f6ljd av brott mot
konventionen.

Artikel VIII

Ingen bestimmelse i denna konvention
skall tolkas s, att den innebédr en begriins-
ning i eller avvikelse fran de forpliktelser som
en stat atagit sig enligt protokollet rérande
forbud mot anvidndande i krig av kvidvande,
giftiga eller liknande gaser och bakteriologis-
ka stridsmedel, undertecknat i Genéve den 17
juni 1925.

Artikel IX

Varje fordragsslutande stat bekriftar det
erkianda syftet att effektivt férbjuda kemiska
vapen samt forbinder sig, for att uppné detta
syfte, att fortsitta allvarligt menade forhand-
lingar i avsikt att n& en snar dverenskommel-
se om effektiva Atgidrder for forbud mot ut-
veckling, framstillning och lagring av sidana
vapen och for deras forstoring, och om lamp-
liga atgdrder rorande utrustning och utsprid-
ningsanordningar sarskilt avsedda for fram-
stillning eller anvindning av kemiska medel
for vapendndamal.

Artikel X

1. De fordragsslutande staterna forbinder
sig att underlétta, och har ritt att deltaga i, ett
sl fullstindigt utbyte som mdjligt av utrust-
ning, material samt vetenskaplig och teknolo-
gisk information for utnyttjande av bakterio-
logiska (biologiska) medel och toxiner for
fredliga dndamél. Fordragsslutande stater,
som har mdjlighet dartill, skall &ven samarbe-
ta for att, antingen enskilt eller tillsammans
med andra stater eller internationella organi-
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the further development and application of
scientific discoveries in the field of bacteriol-
ogy (biology) for prevention of disease, or for
other peaceful purposes.

(2) This Convention shall be implemented
in a manner designed to avoid hampering the
economic or technological development of
States Parties to the Convention or interna-
tional cooperation in the field of peaceful
bacteriological (biological) activities, includ-
ing the international exchange of bacteriolog-
ical (biological) agents and toxins and equip-
ment for the processing, use or production of
bacteriological (biological) agents and toxins
for peaceful purposes in accordance with the
provisions of the Convention.

Article X1

Any State Party may propose amendments
to this Convention. Amendments shall enter
into force for each State Party accepting the
amendments upon their acceptance by a ma-
jority of the States Parties to the Convention
and thereafter for each remaining State Party
on the date of acceptance by it.

Article XII

Five years after the entry into force of this
Convention, or earlier if it is requested by a
majority of Parties to the Convention by sub-
mitting a proposal to this effect to the Deposi-
tary Governments, a conference of States
Parties to the Convention shall be held at Ge-
neva, Switzerland, to review the operation of
the Convention, with a view to assuring that
the purposes of the preamble and the provi-
sions of the convention, including the provi-
sions concerning negotiations on chemical
weapons, are being realized. Such review
shall take into account any new scientific and
technological developments relevant to the
Convention.

Article XIIT

(1) This Convention shall be of unlimited
duration.

(2) Each State Party to this Convention
shall in exercising its national sovereignty
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sationer, bidraga till den fortsatta utveckling-
en och tillimpningen av vetenskapliga upp-
tackter pa bakteriologins (biologins) omréde
for forebyggande av sjukdomar eller for and-
ra fredliga &ndamal.

2. Denna konvention skall tillimpas sé, att
den icke himmar de fordragsslutande stater-
nas ekonomiska eller teknologiska utveckling
eller det internationella samarbetet rérande
fredlig bakteriologisk (biologisk) verksamhet,
héri inbegripet internationellt utbyte av bak-
teriologiska (biologiska) medel och toxiner
samt utrustning for bearbetning, anviandning
eller framstillning av bakteriologiska (biolo-
giska) medel och toxiner for fredliga &ndamél
i enlighet med bestimmelserna i denna kon-
vention.

Artikel X1

Varje fordragsslutande stat kan foresld
andringar i denna konvention. Andringarna
skall, for varje fordragsslutande stat som
godkinner dem, trida i kraft, niar de har god-
kénts av flertalet av de fordragsslutande sta-
terna, och dérefter for varje annan fordrags-
slutande stat, den dag den godkidnner &nd-
ringarna.

Artikel XII

Fem &r efter denna konventions ikrafttra-
dande, eller tidigare om en majoritet av de
fordragsslutande staterna begir detta genom
forslag darom till depositarieregeringarna,
skall en konferens med deltagande av de for-
dragsslutande staterna hallas i Genéve i
Schweiz for att granska hur konventionen
tilllampas, varvid syftet skall vara att forvissa
sig om att &ndamélen i konventionens inled-
ning och bestammelser, hiri inbegripet be-
stimmelserna rorande forhandlingar om ke-
miska vapen, forverkligas. Denna granskning
skall beakta ny vetenskaplig och teknologisk
utveckling som &r av betydelse for konven-
tionen.

Artikel XIII

1. Denna konvention skall gilla utan tids-
begrinsning.

2. Varje fordragsslutande stat skall under
utdvande av sin nationella suverénitet ha ritt
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have the right to withdraw from the Conven-
tion if it decides that extraordinary events,
related to the subject matter of the Conven-
tion, have jeopardized the supreme interests
of its country. It shall give notice of such
withdrawal to all other States Parties to the
Convention and to the United Nations Secu-
rity Council three months in advance. Such
notice shall include a statement of the extra-
ordinary events it regards as having jeopar-
dized its supreme interests.

Article XIV

(1) This Convention shall be open to all
States for signature. Any State which does
not sign the Convention before its entry into
force in accordance with paragraph 3 of this
article may accede to it at any time.

(2) This Convention shall be subject to ra-
tification by signatory States. Instruments of
ratification and instruments of accession
shall be deposited with the Governments of
the United States of America, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Union of Soviet Socialist
Republics, which are hereby designated the
Depositary Governments.

(3) This Convention shall enter into force
after the deposit of the instruments of ratifi-
cation by twenty-two Governments, includ-
ing the Governments designated as Deposita-
ries of the Convention.

(4) For States whose instruments of ratifi-
cation or accession are deposited subsequent
to the entry into force of this Convention, it
shall enter into force on the date of the depo-
sit of their instruments of ratification or ac-
cession.

(5) The Depositary Governments shall
promptly inform all signatory and acceding
States of the date of each signature, the date
of deposit of each instrument of ratification
or of accession and the date of the entry into
force of this Convention, and of the receipt of
other notices.

(6) This Convention shall be registered by
the Depositary Governments pursuant to Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Na-
tions.

att frantrada konventionen om den finner att
extraordindra handelser, som sammanhénger
med dmnet fér konventionen, har dventyrat
landets vitala intressen. Den skall underritta
alla andra fordragsslutande stater och For-
enta nationernas sdkerhetsrdd om sadant
frAntradande tre ménader i forvig. Sddan un-
derrittelse skall innefatta en redogorelse for
de extraordiniara hiandelser som vederbdran-
de stat anser ha dventyrat dess vitala intres-
sen.

Artikel XIV

1. Denna konvention far undertecknas av
alla stater. Stat som icke undertecknar kon-
ventionen fore dess ikrafttridande enligt
punkt 3 i denna artikel fir nidr som helst an-
sluta sig till den.

2. Denna konvention skall ratificeras av
signatiarstaterna. Ratifikations- och anslut-
ningsinstrument skall deponeras hos Ameri-
kas Forenta Staters regering, de Socialistiska
Rédsrepublikernas Unions regering och For-
enade Konungariket Storbritannien och
Nordirlands regering, vilka harmed utses till
depositarieregeringar.

3. Denna konvention skall trada i kraft, se-
dan tjugotva regeringar, daribland de som ut-
setts till depositarieregeringar, har deponerat
sina ratifikationsinstrument.

4. For stater vilkas ratifikations- eller an-
slutningsinstrument deponeras efter denna
konventions ikrafttradande skall den trada i
kraft pa dagen for deponerande av deras rati-
fikations- eller anslutningsinstrument.

5. Depositarieregeringarna skall omedel-
bart underritta alla stater som undertecknat
och anslutit sig till konventionen om dagen
for varje undertecknande, dagen for depone-
rande av varje ratifikations- eller anslutnings-
instrument, dagen for denna konventions
ikrafttridande samt om mottagandet av andra
meddelanden.

6. Denna konvention skall registreras av
depositarieregeringarna enligt artikel 102 i
Férenta nationernas stadga.




Article XV

This Convention, the English, Russian,
French, Spanish and Chinese texts of which
are equally authentic, shall be deposited in
the archives of the Depositary Governments.
Duly certified copies of the Convention shall
be transmitted by the Depositary Govern-
ments to the Governments of the signatory
and acceding States.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized, have signed this Convention.

Done in triplicate, at the cities of London,
Moscow and Washington this 10th day of
April, one thousand nine hundred and seven-
ty-two.
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Artikel XV

Denna konvention, vars engelska, franska,
kinesiska, ryska och spanska texter' har lika
vitsord, skall deponeras i depositarierege-
ringarnas arkiv. Vederborligen bestyrkta av-
skrifter av konventionen skall av depositarie-
regeringarna overlamnas till regeringarna i de
stater som undertecknat eller anslutit sig till
konventionen.

Till bekriftelse hidrav har undertecknade,
vederbérligen befullmiktigade dartill, un-

derskrivit denna konvention.

Som skedde i tre exemplar i London,
Moskva och Washington den 10 april 1972.

1 De franska, kinesiska, ryska och spanska texter-
na har ej medtagits hir.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1978 770864




